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Morphology and syntax reflect the combinability of words into meaningful
language units of human communication of three valuable dimensions—form,
meaning, and use [5]. In teaching translation from and into particular languages, it is
essential to specify and illustrate how the grammatical properties of the source
language units of translation should be logically rendered by the expressive means of
the target language. The rules of translating from Ukrainian into English have been
considered in coursebooks [2, 3, & 4]. However, it is noteworthy that language
interference [1] can be avoided when students are aware not only of rules but of
valuable strategies in overcoming literalism and producing grammatically diverse
synonymous forms and structures that will be perceived by the native speaker as
adequate in terms of the form, meaning, and use. Thus, grammatical changes in
translating from Ukrainian into English are specified and illustrated here as the
strategies of grammatical substitution, compression, and decompression.

Grammatical substitution is a change of the form or replacement of a word
belonging to one part of speech by a word belonging to another part of speech
(morphological substitution) or substitution of one syntactical construction or function
by another one (syntactical substitution).

Grammatical substitutions may be of the following types:

(1) a change of the grammatical form: e.g., (1a) an active versus passive voice:
Bonu 0obpe uumaroms xknueu. — The books are well-read or The books are read well;
Xubno ssadxcamu, wo na icmopuunux npuxnadax e suamscs. — It is wrong to say that
no lessons are drawn from history; 1]i kanouoamypu 3ameepoacye Paoa Minicmpie. —
These candidatures are approved by the Council of Ministers; (1b) a singular versus
plural form: coyianvni sunaamu — social benefit; Mu 6auumo enaue oemocpaghiunozo
subyxy na saxopoonry noaimuky xpain. — \We see the effects of the population
explosion on foreign policies;

(2) a change of the part of speech: e.g., Bin 0o6pe odizae. — He is a good runner; 4
He Maio cbo2oO0Hi einbHo20 wacy. — | have no time to spare today; IHoxkpawenns piens
asrcumma ¢ ouesuonum. — The improved standard of living is obvious; ITpunemisuiu,
8in 0opa3zy npuixas oo nac. — On his arrival, he immediately came to us; 3 num woco
mpanunocsa. — There is something amiss with him;

(3) a change of the type of predicate: e.g., Bin doope bizae. — He is a good runner
(a simple verbal predicate versus a compound nominal predicate);
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(4) a change of the sentence part: e.g., cmoponu 0o2oeopy — the contracting parties
(object — attribute); cmyoenmam Oyoe 3anponomnosamno... — students will be
encouraged (object — subject); Ceped oosecocmpokosux 3axoois... — The long-term
measures include... (object — subject);

(5) a change of the type of the sentence: e.g., an impersonal or indefinite-personal
sentence into a definite-personal sentence: ITompiono posymimu posbixcnocmi. —
We/One should understand the differences; Ak iz yum 6opomuca? — How can this be
opposed?; Ha momy kinyi opomy doseo ne sionosioanu. — There was no one to answer
his phone call. No one answered his phone call.

Compression is a technique or a system of techniques enabling to shorten the text
without destroying its meaning. The typical transformations involved are omission and
integration.

In a microcontext, it is replacement of a word combination by a single word in the
translation: e.g., xzonuux 6 oxyaspax — a bespectacled boy; zw0ou, wo 3nuxknu —
missing people; omrama nicis npeod’sasenenns Ooxymenmis — payment against
documents; wixana cmasox onnamu — scale of payments.

Ukrainian word combinations with verbal nouns often are compressed to respective
verbs in the English translation: e.g., so0iticuiosamu 3anyck — to launch, nposooumu
ananiz — 1o analyse, mposooumu oJocnioxcenns — 10 research, cnpuuunsmu
cnosinvrenns — 1o slow down.

Some of the common compression patterns include:

(1) the verb do as a substitute: e.g., I mu ckazas, wo éam 6audysxice, a mu ckazaiu,
wo Ham ne batidyxce. — You said you didn’t care, but we said we did,;

(2) a construction instead of a clause: e.g., Ouikyemscs, wo ypsio yacuse 3axo00is.
— The government is expected to take measures; 5 6auus, ugo éona mam cmosna. — |
saw her standing there;

(3) a phrase instead of a clause: e.g., Bam cnio 63samu 0o yeazu, uio X10n4uUK 00820
xeopie. — You must take into account the boy’s long illness; Iloxu ii mama 6iocymms,
3a disuuHKy sionosioaio s. — In the absence of the girl’s mother, I am responsible for
her;

(4) a phrase with the past participle instead of a subject-predicate group: e.g.,
Oxkcana bawn napoounacs y J[HinponempogcovKy i nouana saumamucs ¢hicypHum
kamannsm y oumuncmsi. — Born in Dnipropetrovsk, Oksana Baiul began ice-skating
when a child; Sxwo ¢ domosnenicmo, mo ye mac 6ymu 3pobneno. — Once agreed, it
must be done;

(5) a gerundial phrase instead of a subordinate clause: e.g., IIpupoono, Kuis
3ayikasieHutl y momy, oo mymau ne poscitosascs sxkomoza oosute. — Obviously, Kyiv
Is interested in keeping the policy obscure for as long as possible;

(6) a participial phrase instead of a subordinate clause: e.qg., Ides sunuxna 6 mene,
Koau st ckocmepieas 3a Hum y cnpasi. — | sensed the idea while observing him in action;

(7) omission of the subject: e.g., Jliku moocna maxoosic énopckysamu nio wikipy, siK
ue pooumnscs y unaoxy npoou na mybepkyivos. — Drugs may also be injected into the
skin, as is done in a tuberculin test;
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(8) substitution by if anything, if ever, or if at all: e.qg., I{izkom moosciuso, mobi
mpeba subawumucs. — |f anything, you ought to apologize; Bin zaniamumo eéam
Hacmynnoz2o poxy, skuo ezazani saniamums. — He will pay you next year if ever/ if at
all;

(9) integration of sentences: e.g., ¥ sunaoky, saxwo ye cmanemwvcs, Axademis
BUPTUWUMDb, AKUX 3AX00I8 YiHcumu, 3anexcHo 6i0 npemen3sii. Takuil inyuoenm moodice
npuseecmu 00 Hez2aunoz2o npununenns wunnocmi Jloeosopy. — Where this occurs
(Should this happen), the Academy will consider what action to take depending on the
claim made, and this may result in terminating the Contract forthwith.

Decompression is a technique or a whole system of techniques to enlarge the text
with no adverse effect on its meaning. The typical transformations involved are
addition and partitioning.

Some of the common decompression patterns include:

(1) using (adding) possessive pronouns: e.g., ¥ pomi 6 nvoeo 6yna moavka. — He
had his pipe in his mouth;

(2) using (adding) the pronoun one: e.g., IJi Hayku 003801810Mb 3PO3YMIMuU
acummsi. — These sciences help one understand life. One can understand life with the
help of such sciences;

(3) adding the modal verb can: e.g., 4 6auy 6yoisnro. — | can see a building;

(4) adding a part of the sentence predicate: e.9., Bci nyonixayii'y ITieoenniti Agppuyi
8oice 0AB8HO NIO0ABANUCS YEH3YPI, K [ penopmadci 3apyoixchux kopecnonoenmie. — All
published work in South Africa was long subject to strict censorship, as was reporting
by foreign journalists;

(5) using a clause instead of a phrase: e.g., Ilpesudenm, nonobrsiouu nuwini
mopoicecmea, euensioas mpiymgpamopom. — The President, who likes fancy
celebrations, looked triumphant; Jueniwum ¢ me, wo im 6atioyxce. — What is more
curious is that they don'’t care;

(6) specification with the objective infinitive construction patterned as to have/get
something done: e.g., Bin nepexasas epowi ¢ Icnanito. — He had the money
transferred to Spain;

(7) partitioning of a sentence structure into clauses or separate sentences: e.g.,
Binvwicmo nr0oeil € cnosccusavwamu, supoonuxkamu it eudbopusmu. — Most people are
consumers and producers. They are also voters.

In conclusion, it is important to preserve the communicative sense of the source
language unit and provide its semantically adequate translation in accordance with the
grammar rules of the target language, applying strategies that diversify the means of
expression. Further research will be aimed at specifying translation strategies that
simplify making sense to the recipient.
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